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1. Clarification of concepts investigated by each item of the original measure with the developers to ensure they are reflected appropriately in the target languages.
Forward and backward translation steps in each target country: -Forward translation:
-Two qualified translators, native speakers of the target language, proficient in English and living in the target country, produced a translation of the original measure into the target language without mutual consultation. -The consultant reviewed the two versions, compared them with the original, and established a consensus version (i.e., the first Target Language Version) in consultation with the translators (reconciliation step). -Backward translation: -One qualified translator, native speaker of English, proficient in the target language, with no knowledge of the original English text, produced a translation into English of the first version, as literal as possible. -The consultant compared the backward translation, the original English measure, and the first version. For each item, the consultant analyzed the backward translation and determined whether it reflected the first version appropriately. All discrepancies between the backward translation and the original measure were carefully examined (inaccurate back translation or inaccurate forward version?) and decisions were made on amending or not the first version. All backward translations were reviewed by the developers, which led to additional discussions between the consultant and Mapi until satisfactory solutions were found. At the end of the process, a second target language version was created.
3. Proofreading: the second version was proofread. At the end of the process the final version was created.
 The Behavior Rating Inventory of Executive Function Preschool Version (BRIEF-P) was designed to provide a better understanding of preschool children's selfcontrol and problem-solving skills. It is composed of 63 items organized in five clinical scales which measure five aspects of executive functioning (Inhibit, Shift, Emotional Control, Working Memory, and Plan/Organize). It is used to evaluate children aged 2-5 years old with a wide spectrum of developmental and acquired neurological conditions, such as learning disabilities, Tourette's disorder, traumatic brain injury, attention-deficit/hyperactivity disorder or pervasive developmental disorders/autism.
 The objective of this study was to develop the BRIEF-P in 8 Indo-European languages (Afrikaans, Bulgarian, Greek, Lithuanian, Romanian, Serbian, Slovak, and Ukrainian), one Ural-Altaic (Estonian), and one Japonic (Japanese). See Table 1 .
 The translation process did not reveal any cultural issues since most of the concepts assessed were cross-culturally relevant.  The main difficulties consisted in finding conceptual equivalents of the original items with strong idiomatic content or terms with strong synonymy.  For instance, the most problematic items* across languages were items 10, 23 and 50 (see Table 2 ):
-Item 10 [Has trouble adjusting to new people (such as babysitter, teacher, friend or day care worker)]:
The term "day care worker" had to be clarified since it was problematic in Bulgarian, Serbian and Romanian. In Bulgarian, the equivalent used was "employee in a day nursery", in Serbian, it was "educator," and in Romanian, since the concept of "day care worker" was uncommon in this context, the term was deleted.
-Item 23 [Is fidgety, restless, or squirmy]: It was difficult to find equivalents of "squirmy" in Bulgarian, Lithuanian, Serbian, and Romanian, because of its strong synonymy to "fidgety." However, equivalents were found in all languages, except in Lithuanian.
-Item 50 [Acts overwhelmed or overstimulated in crowded, busy situations (such as lots of noise, activity, or people)]:
In most countries, translators struggled with "overwhelmed," as well as with "busy" and "crowded." For instance, "overwhelmed" was problematic in Serbian since no direct equivalent could be found. The expression "feels defeated" was used to replace it. In Romanian, only one word was used to translate the two adjectives "crowded" and "busy." Table 1 : Language families and branches of the ten target languages into which the BRIEF-P was translated  The cross-cultural adaptation of the BRIEF-P into 10 languages required an international collaboration.  The involvement of the developers during the whole process enabled the production of conceptually equivalent and culturally appropriate measures. PhD, Copyright 1996 , 1998 , 2000 , 2001 , 2003 by PAR, Inc. Further reproduction is prohibited without permission from PAR, Inc..
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